
The Main Frame (A) is delivered in a compact
state; extend it to the desired length as
needed. Turn the Main Frame (A) over and
press the Support Feet (B) firmly into the
designated holders on the bottom.

Check the orientation to the sink before mounting.
Place the Water Drain (C) onto the circular fixture
on the underside of the frame and press firmly
until it clicks into place (do not rotate).

Attach the Cutlery Holder (E) to
the outer frame so that it hangs
inwards over the drip tray. This
ensures that water drips directly
into the drip tray, keeping the
countertop clean.

Place one grid on each side of the Main
Frame (A), leaving the center clear. Gently
press the Metal Brackets (D) together
and hook them directly into the grid at
the desired locations until they are
securely fixed.

EN:

8 Support Feet
8 Standfüße
8 Pieds de support
8 Piedini di supporto
8 Pies de soporte
8 Steunvoetjes
8 Nóżki wspierające
8 Stödfötter

B
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Il Telaio principale (A) viene consegnato in
condizioni compatte; estenderlo alla
lunghezza desiderata in base alle proprie
esigenze. Capovolgere il Telaio principale (A) e
premere i Piedini di supporto (B) saldamente
nei supporti sul fondo.

Verificare l'orientamento verso il lavandino prima
del montaggio. Posizionare lo Scarico acqua (C) sul
dispositivo circolare nella parte inferiore del telaio e
premere fino al clic (non ruotare).

Agganciare il Portaposate (E) al
telaio in modo che sia rivolto
verso l'interno sopra la
vaschetta. Ciò garantisce che
l'acqua cada direttamente nella
vaschetta.

Posizionare una griglia su ciascun lato del
Telaio principale (A), lasciando libero il
centro. Premere leggermente i Supporti
in metallo (D) e agganciarli direttamente
nella griglia nei punti desiderati fino a
fissaggio completo.

IT:

Das Basisgestell (A) wird im kompakten
Zustand geliefert; ziehen Sie es je nach Bedarf
auf die gewünschte Länge aus. Das
Basisgestell (A) umdrehen und die Standfüße
(B) fest in die vorgesehenen Halterungen am
Boden drücken.

Die Ausrichtung zum Waschbecken vor der
Montage prüfen. Den Wasserablauf (C)
entsprechend auf die kreisförmige Vorrichtung an
der Unterseite des Gestells setzen und das Bauteil
fest andrücken, bis es mit einem deutlichen
Klicken einrastet (nicht drehen).

Den Besteckhalter (E) so an den
Außenrahmen hängen, dass er
nach innen über die
Abtropfschale zeigt. Dies stellt
sicher, dass Wasser direkt in die
Schale tropft und die
Arbeitsplatte sauber bleibt.

Platzieren Sie jeweils ein Gitter an den
Außenseiten des Basisgestells (A), sodass
die Mitte frei bleibt. Die Metallbügel (D)
leicht zusammendrücken und an den
gewünschten Stellen direkt in das Gitter
einhaken, bis sie fest sitzen.

DE:

Le Cadre principal (A) est livré en état
compact ; étendez-le à la longueur souhaitée
selon vos besoins. Retourner le Cadre principal
(A) et presser fermement les Pieds de support
(B) dans les fixations prévues sur le dessous.

Vérifier l'orientation par rapport à l'évier avant le
montage. Placer le Bec d'écoulement (C) sur le
dispositif circulaire situé sous le cadre et appuyer
fermement jusqu'à l'enclenchement par un clic
(ne pas tourner).

Suspendre le Porte-couverts (E)
au cadre extérieur de manière à
ce qu'il soit orienté vers
l'intérieur au-dessus du plateau.
Cela garantit que l'eau s'écoule
directement dans le plateau.

Placez une grille de chaque côté du
Cadre principal (A) en laissant le centre
libre. Presser légèrement les Supports
métal (D) et les accrocher directement
dans la grille aux endroits souhaités
jusqu'à fixation complète.

FR:

Het Basisframe (A) wordt in compacte staat
geleverd; trek het naar behoefte uit tot de
gewenste lengte. Het Basisframe (A)
omdraaien en de Steunvoetjes (B) stevig in de
houders aan de onderkant drukken.

De oriëntatie naar de gootsteen controleren voor
montage. De Waterafvoer (C) op de cirkelvormige
voorziening aan de onderkant van het frame
plaatsen en stevig aandrukken tot een klik
hoorbaar is (niet draaien).

De Bestekhouder (E) zo aan het
frame hangen dat deze naar
binnen boven de lekbak hangt.
Dit zorgt ervoor dat water direct in
de bak druppelt.

Plaats aan elke kant van het Basisframe
(A) één rooster, zodat het midden vrij
blijft. De Metalen beugels (D) voorzichtig
samendrukken en direct in het rooster op
de gewenste plaatsen haken tot ze
vastzitten.

NL:

Rama główna (A) jest dostarczana w stanie
kompaktowym; należy ją rozsunąć do żądanej
długości w zależności od potrzeb. Odwrócić
Ramę główną (A) i wcisnąć Nóżki wspierające
(B) mocno w uchwyty na spodzie.

Przed montażem sprawdzić orientację względem
zlewu. Umieścić Odpływ wody (C) na okrągłym
urządzeniu na spodzie ramy i docisnąć do
momentu słyszalnego kliknięcia (nie obracać).

Zawiesić Pojemnik na sztućce (E)
tak, aby był skierowany do
wewnątrz nad tacę. Gwarantuje to
ściekanie wody bezpośrednio na
tacę.

Umieść po jednej kratce po obu stronach
Ramy głównej (A), pozostawiając środek
wolny. Lekko ścisnąć Metalowe uchwyty
(D) i zahaczyć bezpośrednio o kratkę w
wybranych miejscach do momentu
stabilnego zamocowania.

PL:

Huvudramen (A) levereras i kompakt
utförande; dra ut den till önskad längd efter
behov. Vänd på Huvudramen (A) och tryck in
Stödfötterna (B) i hållarna på undersidan.

Kontrollera orienteringen mot vasken före
montering. Placera Vattenavloppet (C) på den
cirkulära anordningen på undersidan av ramen
och tryck tills ett klick hörs (vrid inte).

Häng Bestickshållaren (E) på
ramen så att den pekar inåt över
droppbrickan. Detta säkerställer
att vatten droppar direkt ner i
brickan.

Placera ett galler på vardera sidan av
Huvudramen (A) så att mitten förblir fri.
Tryck försiktigt ihop Metallbyglarna (D)
och haka fast dem direkt i gallret på
önskade platser tills de sitter säkert.

SV:

La Estructura principal (A) se entrega en
estado compacto; extiéndala a la longitud
deseada según sus necesidades. Girar la
Estructura principal (A) y presionar los Pies de
soporte (B) firmemente en las sujeciones de la
parte inferior.

Comprobar la orientación hacia el fregadero antes
del montaje. Colocar el Desagüe (C) en el
dispositivo circular de la parte inferior de la
estructura y presionar hasta escuchar un clic (no
girar).

Presionar ligeramente los
Soportes de metal (D) y
engancharlos directamente en
la rejilla en los lugares deseados
hasta que queden sujetos.

Coloque una rejilla a cada lado de la
Estructura principal (A), dejando el centro
libre. Colgar el Portacubiertos (E) de
modo que quede orientado hacia el
interior sobre la bandeja. Esto asegura
que el agua caiga directamente en la
bandeja.

ES:

B
C

D
E

1 Main Frame (incl. 2 grids)
1 Basisgestell (inkl. 2 Gitter)
1 Cadre principal (incl. 2 grilles)
1 Telaio principale (incl. 2 griglie)
1 Estructura principal (incl. 2 rejillas) 
1 Basisframe (incl. 2 roosters)
1 Rama główna (w tym 2 kratki)
1 Huvudram (inkl. 2 galler)

A
1 Water Drain
1 Wasserablauf
1 Bec d'écoulement
1 Scarico acqua
1 Desagüe
1 Waterafvoer
1 Odpływ wody
1 Vattenavlopp

C
3 Metal Brackets
3 Metallbügel
3 Supports métal
3 Supporti in metallo
3 Soportes de metal
3 Metalen beugels
3 Metalowe uchwyty
3 Metallbyglar

D
1 Cutlery Holder
1 Besteckhalter
1 Porte-couverts
1 Portaposate
1 Portacubiertos
1 Bestekhouder
1 Pojemnik na sztućce
1 Bestickshållare

E
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Step 1 Step 2 Step 3 Step 4

Welcome to Homellence! Recommended Use: 
Compact Kitchens: Use in the retracted
position for daily needs to save counter
space.
Family Meals: Extend to full length when
extra capacity is required for large pots
and plates.Composition: Stainless steel, PP

Size: Adjustable length: 42.5–63 × 32.4 × 23.5 cm
Any questions? We are happy to help. 

support@homellence.com
www.homellence.com

With this extendable dish drainer, you have chosen a product
that combines elegant, fingerprint-resistant design with
high-performance kitchen organization.
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EN :
Please keep the dish drainer away from fire to prevent damage and always
use the product on a firm, level surface. Do not let children play with the
product. Regularly examine the unit for damage to replace it at the first sign
of wear or detached parts.

ES:
Por favor, mantenga el escurridor de platos alejado del fuego para evitar daños
y utilice siempre el producto en una superficie firme y nivelada. No deje que los
niños jueguen con el producto y examine regularmente la unidad para
reemplazarla ante el primer signo de desgaste o piezas desprendidas.

DE:
Bitte halten Sie das Abtropfgestell von Feuer fern, um Schäden zu vermeiden,
und verwenden Sie das Produkt immer auf einer festen, ebenen Fläche.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Überprüfen Sie das Gerät
regelmäßig auf Schäden, um es bei den ersten Anzeichen von Verschleiß
oder abgelösten Teilen zu ersetzen.

NL:
Houd het afdruiprek uit de buurt van vuur om schade te voorkomen en
gebruik het produkt altijd op een stevige, vlakke ondergrond. Laat kinderen
niet met het product spelen en controleer de eenheid regelmatig op
schade om deze te vervangen bij de eerste tekenen van slijtage of
losgeraakte onderdelen.

FR:
Veuillez tenir l’égouttoir à distance du feu pour éviter tout dommage et
utilisez toujours le produit sur une surface ferme et plane. Ne laissez pas les
enfants jouer avec le produkt. Examinez régulièrement l'unité pour la
remplacer dès les premiers signes d'usure ou de pièces détachées.

PL:
Proszę trzymać suszarkę do naczyń z dala od ognia, aby zapobiec
uszkodzeniom i zawsze używać produktu na stabilnej, równej powierzchni.
Nie pozwalać dzieciom bawić się produktem i regularnie sprawdzać
urządzenie pod kątem uszkodzeń, aby wymienić je przy pierwszych
oznakach zużycia lub odłączenia części.

IT:
Si prega di tenere lo scolapiatti lontano dal fuoco per evitare danni e di utilizzare
sempre il prodotto su una superficie solida e piana. Non permettere ai bambini di
giocare con il prodotto ed esaminare regolarmente l'unità per sostituirla al primo
segno di usura o di parti distaccate.

SV:
Håll diskstället borta från eld för att förhindra skador och använd alltid
produkten på ett fast, plant underlag. Låt inte barn leka med produkten och
undersök enheten regelbundet för att byta ut den vid första tecken på slitage
eller lösa delar.

EN :
Adjust the size by simply extending or retracting the frame as needed. The Metal
Brackets (D) can be positioned to hold pans and cutting boards securely, or
removed to create more space. Use the Cutlery Holder (E) for safe drying of
cutlery (knife blades pointed downwards).

ES:
Ajuste el tamaño extendiendo o retrayendo la estructura según sus
necesidades. Los Soportes de metal (D) se pueden colocar para sujetar sartenes
y tablas, o retirarse para liberar espacio. Utilice el Portacubiertos (E) para secar
los cubiertos de forma segura (hojas de cuchillo hacia abajo).

DE:
Passen Sie die Größe des Gestells durch einfaches Aus- oder
Zusammenschieben jederzeit individuell an Ihren Bedarf an. Die Metallbügel (D)
lassen sich flexibel einsetzen, um Pfannen und Schneidebretter sicher zu halten,
oder für mehr Platz einfach entfernen. Nutzen Sie den Besteckhalter (E) zum
sicheren Trocknen von Besteck (Messerklingen nach unten).

NL:
Pas de grootte aan door het frame eenvoudig uit of in te schuiven. De Metalen
beugels (D) kunnen worden geplaatst voor pannen en snijplanken, of worden
verwijderd voor meer ruimte. Gebruik de Bestekhouder (E) om bestek veilig te
drogen (messen met de punt naar beneden).

Homellence LLC - 1209 MOUNTAIN ROAD PL NE STE N - Albuquerque NM 87110, USA
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EN :
To protect the high-quality fingerprint-resistant coating, handwashing with mild
detergent is recommended. Do not use aggressive cleaning agents, steel wool,
or abrasive cleaners to avoid scratching the stainless steel surface. Regularly clean
the drip tray and water drain to prevent limescale buildup and stagnant water.

ES:
Para proteger el revestimiento antihuellas de alta calidad, se recomienda el
lavado a mano con un detergente suave. No utilizar productos de limpieza
agresivos, lana de acero ni limpiadores abrasivos para evitar rayar la superficie
de acero inoxidable. Limpiar regularmente la bandeja y el desagüe para evitar la
acumulación de cal y agua estancada.

DE:
Zur Schonung der hochwertigen Anti-Fingerprint-Beschichtung wird die
Reinigung per Hand mit mildem Spülmittel empfohlen. Keine aggressiven
Reinigungsmittel, Stahlwolle oder Scheuermittel verwenden, um Kratzer auf der
Edelstahloberfläche zu vermeiden. Die Auffangschale und den Wasserablauf
regelmäßig reinigen, um Kalkablagerungen und Staunässe zu verhindern.

NL:
Om de hoogwaardige anti-vingerafdrukcoating te beschermen, wordt
handwas met een mild afwasmiddel aanbevolen.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, staalwol of schuurmiddelen om
krassen op het roestvrijstalen oppervlak te voorkomen. Reinig de lekbak en de
waterafvoer regelmatig om kalkaanslag en stilstaand water te voorkomen.

FR:
Pour protéger le revêtement anti-traces de haute qualité, le lavage à la main avec
un détergent doux est recommandé. Ne pas utiliser de produits agressifs, de
laine d'acier ou de nettoyants abrasifs pour éviter de rayer la surface en acier
inoxydable. Nettoyer régulièrement le plateau et le bec d'écoulement pour éviter
les dépôts de calcaire.

PL:
Aby chronić wysokiej jakości powłokę odporną na odciski palców, zaleca się
mycie ręczne łagodnym detergentem. Nie używać agresywnych środków
czyszczących, wełny stalowej ani detergentów ściernych, aby uniknąć
zarysowania powierzchni stali nierdzewnej. Regularnie czyścić tacę ociekową i
odpływ, aby zapobiec osadzaniu się kamienia i zastojom wody.

IT:
Per proteggere il rivestimento anti-impronta di alta qualità, si consiglia il lavaggio
a mano con un detergente delicato. Non utilizzare detergenti aggressivi, lana
d'acciaio o prodotti abrasivi per evitare di graffiare la superficie in acciaio
inossidabile. Pulire regolarmente la vaschetta e lo scarico per evitare depositi di
calcare e ristagni d'acqua.

SV:
För att skydda den högkvalitativa fingeravtrycksresistenta beläggningen
rekommenderas handdisk med ett milt diskmedel. Använd inte aggressiva
rengöringsmedel, stålull eller slipande medel för att undvika repor på den
rostfria ytan. Rengör droppbrickan och vattenavloppet regelbundet för att
förhindra kalkavlagringar och stillastående vatten.

Questions? We're happy to help!

FR:
Ajustez la taille du cadre en l'étendant ou en le rétractant selon vos besoins. Les
Supports métal (D) peuvent être positionnés pour maintenir poêles et planches,
ou retirés pour libérer de l'espace. Utilisez le Porte-couverts (E) pour sécher les
couverts en toute sécurité (lames de couteaux vers le bas).

PL:
Dostosuj rozmiar, wysuwając lub składając ramę w zależności od potrzeb.
Metalowe uchwyty (D) można rozmieszczać, aby trzymać patelnie i deski, lub
zdjąć, by zyskać miejsce. Używaj Pojemnika na sztućce (E) do bezpiecznego
suszenia sztućców (ostrza noży do dołu).

IT:
Regolate le dimensioni estraendo o contraendo il telaio in base alle vostre
esigenze. I Supporti in metallo (D) possono essere posizionati per sostenere
padelle e taglieri, oppure rimossi per creare più spazio. Utilizzate il Portaposate (E)
per asciugare le posate in sicurezza (lame dei coltelli rivolte verso il basso).

SV:
Justera storleken genom att enkelt dra ut eller skjuta ihop ramen efter behov.
Metallbyglarna (D) kan placeras för att hålla pannor och skärbrädor, eller tas
bort för att ge mer plats. Använd Bestickshållaren (E) för säker torkning av
bestick (knivblad nedåt).
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